Vol. 1 — Chapter 536: Перемир'я
	Перекладена назва	The Reprise of the Spear Hero
	Оригінальна назва	槍の勇者のやり直し
	Автор	Анеко Юсаґі
	Видавець	syosetu
	Перекладач(і)	DeepSeek V4-Flash

Синопсис
Кітамура Мотоясу, прикликаний в інший світ, щоб стати Героєм Списа, — жалюгідний хлопчина, який зрештою виявляє, що може любити лише філоріалів. Але після смертельного поранення у бою Мотоясу знову прокидається в тих обставинах, коли його вперше прикликали. Виявляється, що його спис володіє вмінням “Перемотка Часу”! Оскільки скидання не вплинуло на його характеристики, Мотоясу вирішує ще раз кинути усьому виклик. Його мотивація: ще раз побачити посмішку Фіро, філоріала, якого він любить більше, ніж будь-кого іншого! Чи можна вважати це початком Нової Гри+?! Починається довгоочікувана історія викуплення!
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«Зараз світ має боротися з Хвилею, а не час, коли Мелромарк і Сільтвельт мають ворогувати між собою»

«Але ж, лисице мелромаркська! Що ти збираєшся робити з шалом Трибожницької Церкви?»

«Гадаю, інформація про це вже мала дійти до вас. Трибожницьку Церкву визнано державними зрадниками, а Мелромарк, залучивши Героя Щита, переходить до Чотирибожницької Церкви... Ні, судячи з реакції народу, можливо, це стане Церквою Щита»


Ніби результат уже визначено, королева глибоко заплющила очі й відповіла.

Тим часом навколо літали стріли й магія, але Батько розширив Метеоритний Щит, захищаючи всіх.


Уже було лише питанням часу, коли об'єднана армія, яку привела королева, захопить війська Мелромарку.

Представник породи Шусаку оголосив військам Сільтвельту про перемир'я й наказав чекати на місці.

Тут з'явилася тінь і доповіла королеві та представнику Шусаку:


«Схоже, що Папа Трибожницької Церкви, який виманив Героя Списа підлою пасткою, а також керівники трибожників у столиці Мелромарку були знищені»

«Тоді нам просто чекати, поки Мотоясу прийде сюди? Пані королево, якщо ви не повернетеся до замку, революція...»

«Це також уже вирішено. Надійшли звістки, що моя донька Мелті відчайдушно переконувала революційну армію. Точніше, схоже, вона стримала мого чоловіка, Олткрея»

«Мелті!? Я ж казала їй залишатися вдома...»

«Схоже, вона трохи ризикнула. На щастя, все закінчилося добре... Зрештою, лишається лише сподіватися, що цей галас ущухне»


Сказавши це, королева склала віяло й низько вклонилася Батькові.


«Я щиро перепрошую за те, що через мою недбалість ми опинилися в такій ситуації, а також за безчинства мого чоловіка Олткрея й навіть моєї доньки Мелті»

«А... так. Це було дуже, дуже важко»

«Дякую вам за те, що ви витягли гній з нашої країни. Я розумію, яким болісним шляхом ви пройшли»

«Ні, це... у мене були надійні супутники»

«Ге-ге!»


Кіль, здається, самовдоволено заявив про себе.


«Братик дуже старався! А ще, пані королево, вам варто краще навчити своїх аристократів і солдатів, чим погане відрізняється від хорошого!»

«Кілю, я розумію твої почуття, але...»

«Мені нічого відповісти. Це була політика, що передавалася з покоління в покоління, тож реформи не просувалися, і ми мусимо прийняти такий результат... Але завдяки Герою Щита наша країна, гадаю, нарешті зустріне час змін»


Почувши щиру відповідь королеви, Кіль, схоже, зрозумів, що сама королева не була винна.


«Он воно що. Тоді моє село можна відбудувати?»

«Так. Обіцяю надати всю можливу допомогу»

«О-о! Ура!»

«Це ж була мрія Кіля»

«Ага!»


Поки вони так розмовляли, прийшов і я.


«Ну ось, так усе й вийшло — війна завершилася перемир'ям без жодних перешкод»

«Он воно як було?»


Схоже, ситуація була досить складною, але внутрішній заколот у Мелромарку й наступ Сільтвельту вдалося зупинити.

Трохи відчувається, що дещо було зроблено з примусом, але пощастило, що верхівка Сільтвельту добре зрозуміла слова Батька.


Якби Церква Щита, у яку вірить Батько, була такою ж радикальною, як Трибожницька, розмови б не вийшло.

Може, варто запитати про це про всяк випадок?


«А в Сільтвельті державна релігія не страждає від таких біснувань, як Трибожницька Церква?»

«Мотоясу... ти трохи не перегинаєш?»


Батько спробував зупинити мене, але представники Сільтвельту — породи Шусаку й Ґенму — відповіли, не звертаючи уваги.


«Радикалів у минулому розгромив Мудрий Король»

«Ми, як представники, теж хотіли б уникнути такого шаленства. Оскільки ми просуваємо політику дружби з королевою Мелромарку, вплив радикалів слабшає»

«...Зрозуміло»


Ніколи не знаєш, що стане в пригоді.

Схоже, той колишній Покидьок своїм усвідомленням загрози повномасштабної війни з Сільтвельтом підрізав їм крила.

А ще королева Мелромарку своїм красномовством стримувала шаленство Сільтвельту.


Кажуть, що діяльність Батька всередині країни та здобута ним довіра були для всіх відкритою таємницею.

Спроби змінити Мелромарк зсередини змусили Сільтвельт замовкнути.

Цього разу шаленство спровокувала відданість Батькові, але сам Батько їх зупинив, і вони, мов облиті водою, принишкли.


Сільтвельт теж пережив Хвилю, тож їм неважко було зрозуміти загрозу.

Жителі Мелромарку з регіонів, що пережили Хвилю, теж усвідомлювали важливість Батька.

Для загрози Хвилі, яка ставатиме дедалі лютішою, радикальна віра й дискримінація — лише перешкода.


Образа, певно, лишилася, але те, що Батько діє у ворожій країні, дозволяло випустити пару невдоволенню народу.

Подальші атаки... представник породи Шусаку зрозумів, що вони лише зашкодять усім країнам, а Мелромарк, своєю чергою, захопив збунтовану армію на чолі з об'єднаними силами, тож вирішили залагодити справу миром.


«Отже, це був компроміс»

«Мотоясу, тобі варто було б трохи делікатніше... Та гаразд»


«Інформація з замку надходить до нас безперервно. Можете вважати, що темні справи Трибожницької Церкви майже повністю викриті»


Королева розповіла, що в убитого мною Папи знайшли приховані копії зброї Героїв, а також що він підмінив ритуальні предмети для виклику Героїв.

Тож Трибожницьку Церкву визнали єретичною та державною зрадницею.

Знайшовши спільного ворога, війни вдалося уникнути.


І ось так... ми прибули до столиці Мелромарку, де ще лишилися сліди революції.

Революційна армія з усієї країни та мешканці столиці вітають Батька, королеву, представників Сільтвельту й нас.

Зараз тут на очах народжується нова країна.


Звістка про те, що частина військ Сільтвельту збунтувалася й спробувала напасти на Мелромарк, а Герой Щита їх зупинив, миттю облетіла всю країну, і це єдина тема для розмов.

А аристократи, що не приєдналися до революції, уже втратили майже всю владу під час революційного руху, тож фактично Мелромарк підготував систему, у якій Героя Щита теж шанують як божество.


І ось... пройшовши крізь відчинені міські ворота, ми дісталися Тронної зали.

Там на нас чекала наречена разом із Сакурою.

А де ж Покидьок?


«Герою Щита!»


Наречена разом із Сакурою кинулася до Батька, але він із стурбованим виглядом докорив їй.


«Мелті, я так хвилювався! І ще... ти порушила обіцянку, яку дала мені, так?»

«А... у... так»


Наречена, запинаючись, чесно відповіла.


«Ні... я розумію, що з твого боку, Мелті, це було необхідно. Але особисто я хотів би, щоб ти не ризикувала»

«Ч-чому?»

«Тому що я хвилювався за тебе, це ж очевидно, так?»

«...Т-так, мабуть»


Наречена злегка почервоніла щоками.

Хм? Що це за реакція?

У нареченої ж є Філонька.

Поки я так розмірковував, розмова Батька з нареченою тривала.


«Хоч би скільки Сакура казала, що захистить тебе, що б я робив, якби з тобою щось сталося, Мелті?»

«А-але... це ж країна моєї матері, і я хотіла сказати батькові правду. Я не могла стерпіти, щоб країна й далі руйнувалася»

«Але ж... ти важлива принцеса цієї країни! Якщо з тобою щось станеться, і твій батько, і мати, і я, і всі інші будуть у жалобі. Тож більше ніколи не ризикуй, чуєш?»


Сказавши це, Батько лагідно всміхнувся нареченій.


«Але ти добре впоралася. Як тобі вдалося зупинити революцію?»

«Ем... після того, як Герой Щита й Герой Списа пішли, знову прилетів лист зі стрілою. Там писало, що якщо так триватиме, Мелромарк буде знищено, і щоб я негайно прибула до церкви в столиці...»

«Це ж очевидна пастка»

«А ще там писало, що якщо я не прийду, вони вб'ють Мудрого Короля... Після того прибули загони Трибожницької Церкви»

«Отже, вони планували, що після вбивства мене візьмуться за наречену та Іцукі»


Трибожницька Церква не гребувала жодними методами.

Але, судячи з цих дій, Іцукі теж був у великій небезпеці.


«Віндія й Ґаеріон намагалися нас захистити, але я не втрималася...»

«То що з Віндією та Ґаеріоном?! І що сталося з Іцукі?!»

«Не хвилюйся про це»


Тут прийшли Рен разом із невдоволеним Іцукі.


«Рен?!»

«"Чому ти тут?" — питаєте?»


Коли я й Батько кивнули, Рен почав пояснювати.

У день, коли він мав зустрітися з Батьком та іншими, він чекав у домовленому місці, аж тут до нього підійшов хтось, хто назвався посланцем Батька, і попросив іти за ним. Коли він пішов, то втрапив у пастку.


«Виявилося, що то були трибожники. Вони підслухали мою розмову з товаришами в Зельтбурі»

«Я-як ти врятувався?»

«Мене врятували ті самі тіні з фракції королеви. А далі я діяв таємно»

«О-о, он воно що...»


Поруч із Реном, який мав самовдоволений вигляд, стояли невдоволені асистентка й суперник, які підійшли пізніше.

Схоже, всі хитрощі Трибожницької Церкви обернулися проти них самих?


«Товариші Іцукі теж, схоже, були використані Трибожницькою Церквою. Їх змусили брати участь в операції з порятунку Іцукі»

«Т-то ти хочеш сказати, що ти їх усіх упіймав своєю магією?»

«Що ти верзеш? Он вони»


Рен показав на якихось людей, схожих на товаришів Іцукі.

Здається, там і та свиня-переслідувачка.
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